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SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
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INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Acest transport este supus indiferent de orice clauzi contrar3, conventiei relativs la
-contractul de transport international de mirfuri pe sosele (CMR)

This carriage Is subject nothwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the international Gariage of Goods by Road {CMR)
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Diese Beforderung unteriegt trotz siner gegentelligen Abmachung den
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Bestimmungen des Obereinkammens Ober den Befdrderungsvertag im,
{nternationalen Strassenglterverkehr (CMR)
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Empfénger (Name, Anschriff, Land)

Transpeitator (Nume, adresa, fara)
Carrier (Name, addrass, country)
Frachtfihrer (Neme, Anschrift, Land)
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Locul prevézut pentru Tivrarea marfil {ocalitatea, {ara)
Place of dellivery of the goods (Flace, country)
Auslicferungsort des Gutes 5 jOr], Land)

Transportator] succesivi (Nume, adresa, tara)
Successive carrier (Name, address, counlry)
Nachfolgende Frachiftikrer (N
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Lacul gi data Tncércarii madil (localitatea, {ara, data)
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des utes (Ort, Land, Datum)
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Rezerve i observatii ale transportatoriler
Carrier's reservations and cbservations
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Vorbahalte und Bemerkungen der Frachifithrer

Attached documents
Beigefigte Dokumente
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Instruciiunile expeditorului (Formalitayi vamale sl oficlale De plati de ciitre Expeditor Valutd Destinatar
Sander's instrugtions (Gustoms end ofher formalitias) 19 To be paid by Sender Currency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll - und sonstige amtji¢ha Behandiung) Zu zghlen vom Absentder Wahrung Engfanger
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Rambursare

44 Reimbursement

Riickerstattuny

Directions as to frefght payment

Convenfil speciale
Besondere Vereinbarungen

Special agreements
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Prescriptil de francah;
15 Frachmahlunf%\?wgée 5
Franco, freight p Ael“% (%] Jb

Punct iegire vam3 / Customs exit polnt / Grenzibergangstelle

Non franco, freight f:é@atd/".g &, (]

22 Signature and stamp of the sen

Unterschritt und Stenipel des Absenders warpla tmnsponainrild
Elgrakire and starp of th4 carrlor

Untatschdf Lnd Stempal dos Frochtillarers
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Signature and stamp of the consignes
Unterschrift und Stempel des Empfangers
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